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   دهيچك 

آموزان چيني دارد به جايگاه و نحوة آموزش واژه در آموزش زبان فارسي به زبان اين مقاله قصد
هاي  شناسي در دستة زبان محور است و در مقايسه با زبان فارسي از نظر ردهبپردازد. زبان چيني واژه

چنانچه  ي،ريادگيدر روند  ينيآموزان چ زبانشود  قرار دارد.  اين تفاوت ساختاري باعث مي 1گسستة
از يادگيري بازبمانند. اين مقاله با  كه باشند يا در هر مرحله ،متوجه نشوند يدرستكلمات را به يمعن

مورد بررسي قرار داده  آموزان چينياستفاده از روش تحقيق ميداني نحوة يادگيري واژگان را در فارسي
كه در يك  (ره)المللي امام خميني آموزان چيني دانشگاه بيننفر از زبان 24است.  براي اين منظور تعداد 

- طور تصادفي انتخاب شدند. سپس آزموني واژه اي زبان فارسي را آموخته بودند، به دورة شانزده هفته

آموزان به دو گروه كنترل و آزمايش تقسيم انآموزان برگزار شد و زبمحور براي تعيين سطح زبان
ها تدريس شد. اين درس براي گروه آزمايش با استفاده از شدند و درسي متناسب با سطحشان به آن 

و  يساختارها در دو زبان فارس يقو تطب يو نقش يساختار يعتقطهاي مختلف آموزش واژه و  روش
اي آموزش واژه و بدون توجه به ترجمة موارد يادشده ه يني و براي گروه كنترل با استفاده از روشچ

آموزان برگزار شد. نتايج هاي زبان محور براي بررسي آموختهتدريس شد. سپس، دوباره آزموني واژه
اند،  ديده آموزاني كه با روش ترجمه و توجه به ساختار زبان چيني آموزش  آزمون نشان داد كه زبان

  يگر داشتند. بازدهي بهتري نسبت به گروه د
  

  .عنوان زبان دومبه يزبان فارس ،ينيآموزان چ زبانترجمه، واژه،  تقطيع ساختاري و نقشي كليدي: هايواژه
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 پژوهشي - علمي دوماهنامة
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  . مقدمه1

هاي مشترك واژه اصطلاحي تخصصي براي واحدي انتزاعي [است] كه نمايندة مشخصه«
مختلف به تعابير  ). واژه توسط انديشمندان177: 1394(شقاقي، » هاي يك واژه استصورت

ترين واحد دستور اعتقاد دارد، واژه كوچك )186 :1975( 2گوناگوني تعريف شده است. اسپير
 :1978( 4كار برد. به تعبير فالككامل به 3عنوان يك پاره گفتارتوان آن را بهزبان است كه مي

ك خط تيره ظاهر واژه هر واحد زبان است كه در نوشتار بين فواصل يا بين يك فاصله و ي )32
 ةواحد پايواژه «كند: ميواژه را اين چنين تعريف  )Deyhim, 2000: 104( 5شود. سوسورمي

 يچيز«پايه، بنا به تعريف سوسور  اين واحداست و » فرهنگ ةدستوري و اسمي دربردارند
داراي ارزشي  7و مدلول 6سوسور واژگان را در مبحث دال » است مركزي در كاركرد زبان

) واژه را 406 :1992و همكاران ( 8. ريچارد داند يمار بالاتر از يك مؤلفة سادة آموزشي بسي
  تواند در گفتار و نوشتار به كار رود. داند كه به تنهايي ميشناختي ميترين واحد زبانكوچك

هاي گوناگوني واژه با هر تعريفي در آموزش زبان دوم همواره مورد توجه بوده و نگرش .1
هايي مورد هايي مورد توجه و در دورهن وجود داشته است. آموزش واژه در دورهدربارة آ

توجهي قرار گرفته است. اين موضوع پس از گذراندن اين دوران، از اواسط دهة هشتاد قرن بي
 Henriksen, 1999; Kojic-saboo, L. andبيستم مورد توجه بيشتري قرار گرفت (

Lightbown, 1999(. گيرد و روشآموز هم مركز توجه قرار مياست كه زبان در همين دوره -

و مك  9شود. كارترآموزان پيشنهاد ميهاي متعددي براي آموزش واژة متناسب با اهداف زبان
هاي آموز بايد در فعاليتزبان«اعتقاد دارند: ) ,Carter & McCarthy 49 :1988كارتي (

آموزد، بر اساس نياز و هدف خويش را كه ميهايي يادگيري شركت كند تا بتواند تعداد واژه
هاي آموزش هاي متعددي براي آموزش واژه در كلاساز اين دوران به بعد روش». افزايش دهد

آموزشي نيز به ياري آموزش هاي نوين كمكشوند و ابزارها و روشزبان دوم استفاده مي
مؤثر در يادگيري واژگان، به نظر  هاي به روز وآيند؛ اما با وجود استفاده از روشواژگان مي

- آموزان در رويارويي با زبان دوم قادر نيستند معني واژگان را بهرسد گاه عده اي از زبانمي

- ) تفاوت1كار ببرند. خلأهاي يادگيري مانند: ها را در جاي مناسب خود بهدرستي دريابند و آن

) تعميم 4) تعميم و 3ـ فرهنگي واژگان، ) تفاوت هاي كاربردي 2هاي كاربردي ـ معنايي واژگان، 

 
2

 Spear. R.A  
3

 Utterance 4
 Falk. J.S  5
 Saussur  6
 Sign ificant  7
 Sign ifie 8
 Richard et al.  9
 Carter, R. and M, McCarthy 
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- آموزان با هر زبان و مليتي تا حدودي متداول و قابل پيشهاي زبانافراطي براي بيشتر گروه

هاي ساختاري و فرهنگي دو زبان مبدأ و بيني است. اين خلأهاي يادگيري به نسبت تفاوت
بدأ و مقصد بيشتر باشد هاي ساختاري دو زبان ممقصد متغير هستند. هر اندازه تفاوت

شود. براي مثال امكان يادگيري آموزان بيشتر ميهاي يادگيري واژگان براي زباندشواري
دليل تشابهات نسبي زبانان، بهعنوان زبان دوم براي عربواژگان در آموزش زبان فارسي به

، در مقايسه با )4: 1381فرهنگي و قرار گرفتن هر دو زبان در يك گروه زباني (البرزي وركي، 
شان در دليل قرارگرفتن زبان مادريآموزان چيني بهتر است. زبانآموزان چيني راحتزبان

هاي ديگر در يادگيري واژگان فارسي با مشكل هاي گسسته بيشتر از ساير گروهگروه زبان
ني كلمات آموزان چيني از دو نظر اهميت دارند؛ از طرفي معرو مي شوند. كلمات براي زبانروبه

مفهوم واقعي يا انتزاعي آن را مشخص مي كند و از طرف ديگر داراي نقش نحوي در جملات 
هاي زبان فارسي مانند آموزان چيني در مواجهه با واژگان در يادگيري ساير حوزههستند. زبان

ين اي به آموختن اين مباحث ندارند. از اين رو، اشوند و علاقهصرف و نحو دچار مشكلاتي مي
هاي كاربردي آموزان چيني با تمركز بر شيوهپژوهش با هدف كاستن مشكلات يادگيري زبان
اي دارد ـ به شيوة آموزش اين مقوله در آموزش آموزش واژه ـ كه در زبان چيني جايگاه ويژه

زبانان پرداخته است. بر اين اساس اين مقاله قصد دارد به اين پرسش زبان فارسي به چيني
توان واژگان هاي چيني و فارسي چگونه ميهاي ساختاري زباند كه با توجه به تفاوتپاسخ ده

هاي ساختاري دو زبان فارسي و چيني از ديدگاه را آموزش داد. براي اين منظور ابتدا به تفاوت
هاي انتخاب واژه ها و ويژگيكنيم و در ادامه به روشواژي دو زبان اشاره ميبندي ساخترده

موزش در زبان دوم مي پردازيم. پس از بررسي روش تحقيق و نتايج حاصل از انجام براي آ
  گيري انجام خواهد شد. پژوهش بحث و نتيجه

  

 پيشينة پژوهش. 2

هاي مختلف انجام شده است. به تعدادي از اين در زمينة آموزش واژگان، مطالعاتي در زمينه
استفاده از تصوير در آموزش زبان فارسي به ) درمورد 1392شود. بيدگلي (مطالعات اشاره مي

آموزان با گيري كرده است كه زباناي پژوهشي را انجام داده و چنين نتيجهآموزان كرهزبان
) در 1389پور (توانند واژگان را بياموزند. آهنگري و عبدالهاستفاده از تصاوير بهتر مي
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براي  ، تصاوير صامت و شكل مكتوبتصاوير متحركآموزان ايراني از پژوهشي درمورد زبان
تصاوير متحرك در مقايسه با دو روش ديگر (تصاوير آموزش واژگان استفاده و بيان كردند 

لطافتي و جعفري  .ثرتر بودندؤصامت و شكل مكتوب) در يادگيري واژگان در زبان دوم م
ار دادند و ) در پژوهش ديگري آموزش واژگان را از ديدگاه فرهنگي مورد بررسي قر1389(

اعتقاد دارند براي آموزش واژگان، مفاهيم ثانويه و فرهنگي كلمات بايد مورد توجه قرار بگيرند. 
از هاي مشتق را هاي آموزش واژه يعني آموزش واژه) يكي از روش1395عباسي و همكاران (

موزش آ و غيرمستقيم مورد بررسي قرار دادند و بر اين باورند كه مستقيم هايطريق رويكرد
گيرتري  اما روش مستقيم تأثير چشم ؛آموزان را افزايش دهد تواند دانش واژگاني زبان وندها مي

(تأليف يداله ثمره) به  هاي آزفامجموعه كتاب) در تحقيق خود با نقدي به 1387. شهبازي (دارد
 گزينش و آموزش واژگان پرداخته است و بر اين موضوع تأكيد دارد براي آموزش واژگان،

) در پژوهش 1389ها اهميت بسياري دارد. كيماسي (هاي آموزشي آننحوة گزينش و روش
كه هايي پيشنهاد كرده است هاي مختلف آموزش واژه را بررسي كرده و با تهية متنخود روش

ها، نتايج بهتري به دنبال دارد. در اين روش معلم روش حوزة معنايي نسبت به ساير روش
كند و به زبانا هم ارتباط نزديكي دارند در يك نظام واحد سازماندهي ميهايي را كه بواژه

هاي شده، پژوهش وي درمورد انواع روشاز بين تحقيقات انجامدهد. آموزان آموزش مي
شده آموزش واژه به طور كلي هاي انجامرسد. در پژوهشتر به نظر ميآموزش واژه كامل

هاي مبدأ و مقصد و نقش واژگان در هاي ساختاري زبانمورد توجه قرار گرفته و به تفاوت
  ها كمتر توجه شده است. آن

  

 . مبناي نظري3

در پنج  ها راشناسي مبتني بر ساخت واژه، زبان) از نظر رده58 :2006( 10كاتامبا و استونهم
-هاي هم) زبان4، 12هاي تصريفي) زبان3، 11هاي پيوندي) زبان2هاي گسسته، ) زبان1دستة 

كند. در اين پژوهش بر اساس موضوع بندي ميدسته 14هاي الگويي) زبان5و  13بافتي يا پيوسته
شناسي هاي ردهآموزان چيني، ويژگيمورد مطالعه، يعني يادگيري واژگان فارسي توسط زبان

هاي گسسته تعلق شود. زبان چيني به گروه زبانهاي فارسي و چيني به اختصار بيان ميزبان

 
10

 Katamba & Stonham 11
 Agglut inating  12
 Inflecting 13
 Poly synthetic 14
Tem platic 
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  رود. شمار ميهاي غيرگسسته بهزبان فارسي از نوع زبان دارد و
ها در جمله از طريق عناصر مستقل نحوي، مثل حرف هاي گسسته روابط دستوري واژهدر زبان

شوند. ها اغلب از يك تكواژ ساخته ميهايي، واژهشود. در ساخت چنين زباناضافه، بيان مي
واژي دروني ندارند. در ها هيچ گونه ساختار ساختههاي گسسته، واژبنابراين، در ساخت زبان

شود؛ بلكه خارج از واژه ها روابط نحوي در جمله با ابزار ساخت واژي بيان نمياين نوع زبان
  ). 7: 1381شود (البرزي وركي، ها بيان ميهاي كمكي دستوري يا آرايش واژهتوسط واژه

فارسي چنين اعتقاد دارد كه زبان فارسي  ) در تحقيق خود دربارة زبان12: همانالبرزي (
هايي چنين ها يك زبان آميخته است. وي با ذكر مثالدرجاتي از پيوند و در بعضي از گستره

  كند: بيان مي
ها مانند خوبي، دو نمود تكواژ دارند كه معرف دو تكواژ مجزاست. در زبان فارسي بعضي واژه

شوند كه شامل يك مي هايي هم يافتدهد. به علاوه واژهاي از پيوند را نشان مياين واژه درجه
زمان معرف چند تكواژ هستند. براي مثال مرا (اول شخص، مفرد، ضمير نمود تكواژ ولي هم

مفعول صريح)، يا ديد (بين+ گذشته). در مثال اخير، سعي بر مشخص كردن بخشي از واژه به 
دهند هايي نشان مي، بيهوده است. چنين واژهصورت نمود تكواژ، كه معرف يكي از تكواژها باشد

   ها يك زبان آميخته است.كه زبان فارسي در بعضي از گستره
  

  . بيان مسئله4

شناسي ساخت واژه، در يادگيري زبان هاي فارسي و چيني از نظر ردههاي يادشدة زبانتفاوت
ر ارتباط واژگاني زبان آموزان چيني دفارسي و واژگان آن تأثيرات قابل توجهي دارد. زبان

شان فارسي تحت تأثير زبان مادري خود در مراحل ابتدايي يادگيري آن را به زبان مادري
  شوند. دهند و درنتيجه در يادگيري زبان فارسي دچار سردرگمي ميتعميم مي

آموزان چيني در بررسي نتايج تحليل مسئلة دشواري يادگيري واژگان در آموزش فارسي
- آموزان با مليتدهد. اين دشواري بين تمامي زبانها آمار قابل توجهي را ارائه ميخطاهاي آن

گرفته بر روي متون نوشتاري نتايج تحليل خطاهاي انجامشود. هاي مختلف مشاهده مي
آموزان خارجي  ، خطاي استفاده از واژه در بين زباندهد يمنشان  زبان يرفارسيغآموزان  زبان

ي ها يبند درجهاين خطا شامل انواع خطاي استفادة نادرست از واژه، نشناختن  رتبة اول را دارد.
؛ 1394ي (فعل مركب) است (غياثي و جعفري، واژ ساختي، ساز واژهها، آييكلمات، باهم
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) انجام 85: 1394آموزان چيني كه توسط زندي (). اما نتيجة تحليل خطاي زبان1387ي، دار گله
  ئه شده است: گرفته، به اين صورت ارا

زبانان  هاي زبان فارسي براي چينيها مشخص شد كه يادگيري تمام حوزه پس از بررسي داده
آموزان سطح پايه كه تازه به يادگيري زبان فارسي ميبراي زبانبا دشواري همراه است. 

زاست و اين از آنجايي ناشي ها مشكلپردازند حوزة صرف و نحو فارسي بيش از ساير حوزه
هاست. دهندة نقش آن ها نشان شود كه در زبان چيني برخلاف زبان فارسي جايگاه واژهمي

ها بسيار سخت و پيچيده است. البته كارگيري قوانين صرف و نحو فارسي براي آن بنابراين، به
ها دشوار است؛ اما بررسي ها مثل حوزة واژگاني و املايي نيز براي آن كارگيري ديگر حوزه به

  گيرند.  آموزان از نظر سختي در مراتب بعدي قرار مي دهد كه براي اين زبان نشان مي ها داده

هاي مياني و پيشرفته خطاي نحوي كمتري دارند؛ آموزان چيني در دورهاز نظر وي زبان
هاي  آموزان چيني در دوره ها بيشتر مي شود. وي تفاوت خطاهاي زبانولي خطاي واژه در آن

  دهد.  نشان مي 1در نمودار  پايه و پيشرفته را
  

  
  )1394آموزان چيني (زندي،  آموزان سطح پايه و پيشرفتة زبان ي زباندرصد خطاهاة سيمقا :1 نمودار

Chart1: The  comparison of percentage of  basic and advanced chinese  learners (Zandi ,1394) 
  

زبان در زمينة واژه و آمار قابل توجه آن آموزان غيرفارسيبالا بودن ميزان خطاهاي زبان
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هاي آن را در زبان دوم بيشتر آموزان چيني لزوم توجه به آموزش واژه و شيوهبين زبان
- ها و روشكند. از اين رو، ابتدا جايگاه و اهميت آموزش واژه در زبان دوم و شيوهمطرح مي

زبانِ گيرند، سپس موضوع آموزش واژه در گروه چينيهاي گزينش آن مورد بررسي قرار مي
  مورد مطالعة اين تحقيق بررسي خواهد شد. 

  

  . اهميت آموزش واژه  5

معتقد است يادگيري يك زبان خارجي فرايندي تدريجي و پيچيده و نيازمند  )2002( 15وويسمي
هاي ترين مهارتهاي جديد يكي از مهمتلاش و كوشش فراوان است. از نظر وي فراگيري واژه

) نيز زبان مركب از واژگان دستوري و 1993(16ضروري براي دانشجويان است. به نظر لوئيس
 17ژگاني است. بنابراين، بايد براي آموزش واژه اولويتي ويژه قائل شد. هيلينه دستور زبان وا

) همسو با لوئيس اعتقاد دارند فقدان دانش دستور زباني گاهي موجب انتقال 1998و همكاران (
ولي فقدان دايرة واژگان اغلب مانع انتقال معنا به طور كامل است. از نظر  ؛آميز معناستموفقيت

اما بر اساس  ).James, 1996يز يادگيري واژه و كاربرد آن اهميت بسياري دارد (آموزان نزبان
توانند شود و كلمات مياي از آن تعبير نميتنهايي به كاربرد سادهنظرية كنش زباني، زبان به

براي «نيز در اين مورد معتقد است:   )31 :1978(  فالك  .)Austin, 1975كار هم انجام بدهند (
كنش زباني وي را تشكيل  ةص بتواند سخن بگويد، بايد دانشي داشته باشد كه شالوداينكه شخ

كنيم قابل بررسي هستند. با اين دانش زباني از وراي مفهومي كه از كلمات برداشت مي .»دهد 
توان از ديدگاه فرهنگي توجه به مفاهيمي كه در ارتباط با نظرية كنش زباني هستند، كلمات را مي

. كنش 1بندي خود كنش كلام را شامل سه مرحلة: توجه قرار داد. آستين در دسته نيز مورد
نام نهاده است، مرحلة اول شامل تعابير  20. كنش تأثيري3و  19. كنش غيربياني2، 18بياني

يابيم. مرحلة دوم مفاهيمي است كه از ها و واژگان درميگفتمستقيمي است كه ما از زبان، پاره
ابير مختلفي را بر اساس منظور گوينده و درك شنونده برداشت كرد. نظر توان تعها ميآن

كلمات عناصر نيز تأييدكنندة اين موضوع است. از نظر وي  )Deyhim, 2000 : 104سوسور (
گاهي، كلمه يا ند؛ به اين معني كه ستهفرهنگي  بار داراي زباني ةمجموع ةدهند ليواقعي و تشك

زباني با  ةاز مفاهيم خاص است كه اعضاي يك جامع يا وعهمجم ادآورياصطلاحي براي ما 
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-رابطة بين شكل و محتواي آن سيستم زباني را به توانند ييات آن زبان مئداشتن شناخت از جز

راحتي درك كنند. به عبارتي، دريافت ملموس معناي كلمه، منوط به ميزان آگاهي فرد از 
اي دارند. كنندهرك مصداق اين تعابير نقش تعيين. واژگان در دخاستگاه فرهنگي همان كلمه است

  ها را شناخت. آن» كاربرد«و » نقش«به عبارت ديگر، براي درك مفاهيم لازم است 
  

  واژه در زبان دوم. آموزش 6

عنوان يكي از عناصر مهم آموزشي در زبان دوم نقش اساسي دارد. در آموزش زبان واژه به
هاي فرهنگي و غيره، يادگيري اني مانند نحو، ساختارها، مؤلفهدوم علاوه بر يادگيري عناصر زب

دربارة اهميت واژه در  شود.هاي اين حيطه محسوب ميترين بخشعنوان يكي از مهمواژگان به
 22) و ويلكينز79 :1986( 21)، مك كي42 :1988آموزش زبان دوم، به نظر كارتر و مك كارتي (

توان اطلاعات اندكي را انتقال داد؛ اما بدون آشنايي ن ميبدون دانستن دستور زبا )111 :1972(
) نيز 71 :1983(  23كرد. به عقيدة استيگليتزتوان منتقل ها، هيچ گونه اطلاعاتي را نميبا واژه

اي به دهد، بنابراين بايد توجه ويژهيادگيري واژه بخش مهمي از يادگيري زبان را تشكيل مي«
   ».آموزش واژه نمود

ها و رويكردهاي گوناگون تحولاتي را پشت سر گذاشته است. در اژه در دورهآموزش و
شد. اي به آموزش واژه داده مياوايل قرن بيستم و در دوران روش دستورـ ترجمه اهميت ويژه

در آن زمان در آموزش زبان، واژه بيشتر از همه اهميت داشت و اعتقاد داشتند كه يادگيري 
). سپس در 11: 1366، ترجمة كبيري، 24هاي آن زبان است (آلنري واژهزبان دوم به معني يادگي

گرايي تدريس واژه ساختهاي با ظهور نظريه 1370تا  1340هاي اوايل دهة بيست، بين سال
سپس حدود   .)Allen, 1983: 1تحت تأثير نظريات جديد در درجة دوم اهميت قرار گرفت (

هايي است دليل گسترش روشار گرفت. اين توجه بهآموزش واژه دوباره مورد توجه قر 1970
ازجمله كساني است كه اعتقاد  )256 :1981( 25كه به معنا بيشتر از صورت توجه دارند. ريورز

از اين يابد. گيرد، بديهي است كه واژه نيز اهميت فراواني ميدارد وقتي معنا مورد توجه قرار مي
قرار  )1983) و آلن (1982(26حققاني مانند نيشندوران به بعد آموزش واژگان مورد توجه م

پذيرد. در ادامه به نظر برخي از اي درمورد آموزش واژه انجام ميگيرد و تحقيقات گستردهمي
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موافقان و مخالفان آموزش واژه در آموزش زبان دوم با ذكر مختصري از دلايلشان اشاره 
  شود. مي

هاي پنجاه تا هشتاد قرن بيستم د، متعلق به دههاغلب افرادي كه با آموزش واژه مخالف بودن
گرايي آموزش واژه را در درجة دوم اهميت قرار هستند. اين افراد تحت تأثير نظريه هايي ساخت

هاي نحوي را بشناسد، هاي كافي ساختتمرينآموز بايد ابتدا با دادند و اعتقاد داشتند زبانمي
ازجمله افرادي بودند كه به آموزش  )1968و ريورز () 1945( 27فريزسپس واژگان را بياموزد. 

   دادند.واژه اهميت كمتري مي

 از طرفي هاكت
: ديگو يمو  كند يمي واژگان در آموزش زبان دوم اشاره تياهم يببه 28

ندرت نيازمند توجه رسمي و زبان دوم از نظر يادگيري هستند و بهجنبة  نيتر آسانواژگان «
  نويسد: در اين باره مي  )117 :1991( 29ناننو». جدي در كلاس هستند

در قرن اخير توجه اصلي آموزش زبان عمدتاً به دستور زبان معطوف بوده است. طرفداران روش 
ديداري ـ شنيداري بر آن بودند كه تأكيد اصلي بايد اساساً متوجه فراگيري الگوهاي پاية دستور 

آموزان بتوانند اين الگوهاي پايه را به خوبي ياد زبان ها بر اين بود كه چنانچهزبان باشد. اعتقاد آن
  رسد. مي بگيرند و دروني كنند، آنگاه در مرحلة بعد نوبت به يادگيري واژگان

آموز در زمينة دستور و آواهاي زبان هر چقدر هم زبان ) 123 :1990كارتي (به اعتقاد مك 
تواند ارتباط معناداري را با ز نميها هرگدوم  تبحر داشته باشد، بدون استفاده از واژه
نيز معتقد است براي آنكه  )86 :1992( 30گويشوران زبان مورد نظر برقرار سازد. ورمير

ها را گويشور سخن ديگران را درك كند و سخنش نيز براي آنان مفهوم داشته باشد، بايد واژ
هاي بيشتري بداند به ژهآموز وا) اعتقاد دارد كه هر چه زبان1986( 31بداند. همچنين كراشن

 32تري دست خواهد يافت و دستور زبان را نيز بهتر خواهد آموخت. چستيندرك و فهم عميق
تري در برقراري نيز معتقد است واژه در مقايسه با اجزاي ديگر زبان نقش مهم )327 :1988(

آموزان در بيان زبانترين دليل ناتواني كند. به نظر وي كمبود دانش واژگاني مهمارتباط ايفا مي
با ديدگاهي  (57 :1976) 33روبرت گاليسونمقصود خود هنگام ايجاد ارتباط است. همچنين 

مناسبي براي استقرار مفاهيم  يها گاهيكلمات جا« :گويدمتفاوت دربارة اهميت واژگان مي
بلكه ؛ ، كلمات فرهنگي وجودي مستقل ندارندويبه عبارت ديگر، از ديدگاه  ».فرهنگي هستند

يا  ياللفظمرجع دروني همان معناي تحت .شود يمفاهيم فرهنگي از وراي آن كلمات منتقل م
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 يو مرجع بيروني بافت يا ساختار فرهنگي خاص شود يظاهري است كه در فرهنگ لغت ارائه م
مرجع دروني كلمات، الزاماً به «است كه خاستگاه كلمات همان زبان است. گاليسون معتقد است: 

از  توان يمفاهيمي كه م يكه آن را دانش جهاني، فرهنگ و تمام گرددباز مي جع بيرونييك مر
در فرهنگ ايراني » تابه يماه«براي مثال، كلمة  . )Galisson, 1983: 75» (وراي كلمه منتقل كرد

فلزي كه ارتفاع كمتري نسبت به قابلمه دارد و براي سرخ كردن مواد غذايي  معمولاًظرفي است 
دارند كه يك  تابه يماهها براي پخت غذاهاي مختلف خود چند نوع  شود؛ اما چينييماده استف

ي ا وهيشمانند است و براي سرخ كردن مواد غذايي با نوع آن ظرفي است گود كه كف آن دايره
ها ياد شد، نگاهي خاص به واژه دارند . انديشمنداني كه از آنرديگ يمخاص مورد استفاده قرار 

  دند كه آموزش آن بايد مورد توجه قرار بگيرد. و معتق
  

 هاي آموزش واژه روش. 7

كنند. يادگيري واژه را به دو روش مستقيم و غيرمستقيم تقسيم مي وآموزش  35و نيشن 34نيوتن
شود و مدت هاي ويژة  آموزش واژه تهيه ميدر روش مستقيم، تمركز بر واژه است. درس

يابد. در روش غيرمستقيم آموزش واژه به طور صاص ميزمان معيني به آموزش واژه اخت
آموز گيرد. درواقع، اساس روش مزبور اصلي است مبتني بر اينكه زبانمستقيم صورت نمي

) 1389كيماسي ( .آموزدهاي مختلف ميهاي مورد نياز خود را از راه خواندن متنتمامي واژه
- تكرار، روشا براي آموزش واژه  مانند هايي ربندي روشدر پژوهش خود بر اساس اين دسته

، ترجمه، آموزش با كمك روابط 37هاي واژه كليدي، فهرست واژه، روش36هاي جفت پيوسته
هاي معنايي، روش واژگاني، ارائة تصوير، اجراي نمايش، خانوادة واژگاني، روش حوزه

، روش 39و روزن ويگ 38شاگردمحوري، يادگيري واژه از طريق بافت، روش سلسله مورسيا
  را مورد بررسي قرار داده است.  41و روش لوكاس 40سازيپيچين

دهد:  هاي زير را پيشنهاد مي) براي آموزش واژه روش249-248: 1387همچنين، شهبازي  (
ترجمة واژه به زبان ) 2، ياهس تخته) تلفظ واژه به طور روشن و واضح و نوشتن آن بر روي 1

) 5) استفاده از حركات بدني و حالات چهره، 4و نقاشي،  ترسيم تصوير) 3، آموز مادريِ زبان
استفاده ) 7هاي ساده،  ارائة تعريفي مختصر با استفاده از واژه) 6اشاره به مصداق واقعي واژه، 

 
34

 Newton.J.  
35

.Nathon. P . 36
paired – associated methods  37
 Key word 38
 M.Celce Murcia 39
 F.R osenweig  40
 Pidgini zation  41
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ها به  تجزية واژه) 10 ها، ييآ هماستفاده از ) 9هاي مترادف و متضاد،  استفاده از واژه )8از مثال، 
 ها. دهندة آن يلتشكاجزاي 

تواند  به طور كلي در آموزش واژگان در آموزش زبان دوم مي ادشدههريك از موارد ي
معايب و محاسني داشته باشد. كارايي و بازدهي هر يك از اين موارد بر اساس مليت 

  آموزان، فرهنگ، نوع نظام آموزشي و راهبردهاي آموزشي كه براي يادگيري استفاده  زبان
  اوت است.كنند، متغيير و متفمي

  

  . گزينش واژگان براي آموزش زبان دوم8

عنوان واژگان فعال و شناسند كه بههر يك از گويشوران زبان تعداد زيادي از واژگان را مي
واژگاني كه يك گويشور در گونة غيرفعال زبان يعني شنيدن و «شود. ها ياد ميغيرفعال از آن

برد، واژگان غيرفعال نام دارد. واژگان غيرفعال  ر نميكاكند، اما خود به ها را درك ميخواندن آن
  ). بنابراين، گويشور هر زبان 32: 1372(ضرغاميان، » گيرند در حوزة توانش زباني قرار مي

ها را به كارببرد يا نبرد؛. اما در آموزش زبان دوم تواند برحسب موقعيت و يا نيازهاي خود آنمي
و آموزش  ينشان گزآموزو اهداف زبان يازهانظر بر اساس ن موردآموزان بايد واژگان به زبان

شوند، در ارتباط با اهداف و نيازهايش  كه آموزش داده مي را آموز عناصرياگر زبان داده شوند.
  بيابد، با انگيزه و علاقة بيشتري خواهد آموخت و بيشتر در ذهنش خواهد ماند. 

عنوان ژگان در آموزش زبان فارسي به) براي گزينش و انتخاب وا237: 1387(شهبازي 
  كند:  هاي زير اشاره ميزبان دوم به مؤلفه
هاي زباني كه حداقل داراي يك ميليون نشانه  يكرهپبسامد واژگان بر اساس  الف. بسامد:

 شوند. است، استخراج مي

واژه شود، دامنة آن  ها يافت مييا متوني كه يك واژه در آن ها نمونهبه تعداد  :ب. دامنه
اي كه آن را فقط در يك متن با موقعيت  اي كه در همة متون وجود دارد، از واژه گويند. واژه مي

تر  توان يافت، حتي اگر بسامد واژه در آن متن يا موقعيت ويژه بسيار بالا باشد، مهم ويژه مي
 است. 

هايي باشد كه  اي داراي بسامد بالايي نباشد؛ اما داراي ويژگي ممكن است واژهپ. زوديابي: 
 شود.  و كمتر فراموش مي» آدم است سر زبان«به قول معروف هميشه 
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قدرت پوشش يك واژه عبارت است از تعداد مفاهيم و مقاصدي كه  قدرت پوشش:ت. 
هاي ديگر  ها را به جاي واژه توان بعضي واژه توان با آن واژه بيان كرد. به عبارت ديگر، مي مي
توانند از  ها مي )، واژه186-184 :1965( 42كي. طبق نظر مك قرارداده و مورد استفاد كاربردبه 

هاي ديگر شوند: قدرت گستردگي، قدرت شمول، قدرت تركيب و  چهار طريق جايگزين واژه
تواند در تعابير  گستردگي بسيار بالايي دارد و مي» دست«قدرت معنارساني. براي مثال كلمة 
توانند معاني ديگر را دربربگيرند داراي قدرت  هايي كه مي زيادي استفاده شود. همچنين، واژه

توانند تركيبات جديد و بيشتري بسازند، داراي قدرت تركيب  هايي كه مي شمول هستند و واژه
كار روند داراي قدرت ها به توانند براي تعريف كردن ساير واژه هايي كه مي هستن و واژه

 معنارساني هستند.  

ها را به آساني ياد گرفت اهميت بسياري توان آن هايي كه مي واژه: ث. آساني يادگيري
ي، وضوح و بار يادگيري بستگي مند قاعدهدارند. اين ويژگي به عواملي مانند شباهت، ايجاز، 

آموز مشابهت دارد. ايجاز به  دارد. شباهت واژگان شامل مواردي است كه با زبان مادري زبان
كند. واژگاني كه باقاعده هستند و طبق مي تر آسانگيري آن را معني كوتاهي واژه است كه ياد

هايي كه از نظر معنايي  شوند، از واژگان مناسب آموزش هستند. واژه قواعدي خاص ساخته مي
بار ها را آموخت، ارزش و اهميت بالايي دارند. همچنين، توان آن آسان هستند و به آساني مي

آموز قبلاً آموخته است و  دليل اينكه كلماتي را كه زبانه بهيادگيري كلمات به اين معني است ك
 تواند بياموزد.  تر ميها هستند راحتتر به آننزديك

گرفتن شرايط  در نظرعلاوه بر معيارهاي يادشده، ي و آموزشي: شناخت روانج. معيارهاي 
شوند. در  ب ميترين عوامل انتخاب واژگان محسوروحي و رواني و اهداف آموزشي نيز از مهم

آموز و محيط آموزشي  اين بخش، هدف آموزش، سطح آموزش، طول دورة آموزشي، سن زبان
 ترين عوامل انتخاب واژگان هستند.از مهم

ترين عواملي هستند كه در انتخاب واژگان براي آموزش زبان دوم مطالب ذكرشده مهم
هاي مهم آموزش زبان دوم مؤلفه عنوان يكي ازاهميت بسياري دارند و در انتخاب واژگان به

هاي دروني و نقش و اهميت بالايي دارند. اما در كنار مطالب يادشده، توجه به مفاهيم و ارزش
  فرهنگي واژگان نكتة مهم و قابل توجه در آموزش واژگان است. 

از اين رو، اين پژوهش با درنظر گرفتن موارد يادشده درمورد اهميت واژه، آموزش و 
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ها را مورد بررسي ن در زبان دوم، آموزش واژه در آموزش زبان فارسي به چينيگزينش آ
ها شود، ترجمه در تمامي آنهاي آموزش واژه ديده ميقرار داده است. همانطور كه در روش

آموزان چيني و تجربة هاي زبانطور مشترك وجود دارد. اين پژوهش با توجه به ويژگبه
زبانان به اين موضوع در هاي آموزش زبان فارسي به غيرفارسيلاسنگارندگان اين مقاله در ك

  آموزان چيني پرداخته است. بين زبان
 

 . روش پژوهش9

هاي آماري كه اين تحقيق به روش ميداني انجام شده است. در ادامه روش پژوهش و نمونه
  شود. اند توضيح داده ميانتخاب شده

 

  . نمونة آماري9- 1

 (ره)آموزان چيني زبانِ دانشگاه بين المللي امام خمينينفر از زبان 24پژوهش  نمونة آماري اين
سال داشتند  25تا  18آموزان ميانگين سني اند. اين زبانطور تصادفي انتخاب شدههستند كه به

آموزان و حدود چهار ماه دورة آموزش زبان فارسي را گذرانده بودند. در انتخاب اين زبان
  ظر گرفته نشده است. عامل جنس در ن

  

  ها. ابزار گردآوري داده9- 2

آزمون با گروه كنترل استفاده شده است. زبانآزمون و پسدر انجام اين پژوهش از روش پيش
محور شركت كردند و سطح زباني و واژگاني آموزان پس از انتخاب تصادفي در آزموني واژه

ترل و آزمايش تقسيم شدند. براي هر دو آموزان به دو گروه كنها بررسي شد. سپس زبانآن
كلمه انتخاب شد. اين درس توسط  250شان در گروه، درسي مشابه متناسب با سطح واژگاني

هاي ترسيم تصوير و ها از روشها تدريس شد. در هر يك از كلاسيك معلم با دو روش به آن
اقعي واژه، ارائة تعريفي نقاشي، استفاده از حركات بدني و حالات چهره، اشاره به مصداق و

هاي مترادف و متضاد و هاي ساده، استفاده از مثال، استفاده از واژهمختصر با استفاده از واژه
ها استفاده شد؛ اما در گروه آزمايش از روش ترجمة واژه به زبان مادري هم آيياستفاده از هم

  نگرفت. استفاده شد. ولي در گروه كنترل اين روش مورد استفاده قرار 
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ها را آموزان ابتدا خواسته شد كلمات جديدي را كه معناي آندر گروه آزمايش از زبان 
هاي جديد اين درس شامل انواع واژه از دانستند، شناسايي كنند و زيرشان خط بكشند. واژهنمي

هاي پيش از خواندن و صحبت دربارة اسم و صفت و فعل بود. سپس تدريس با روش صحبت
آموزان در جريان موضوع درس و مبحث اصلي آن رس آغاز شد. با اين روش زبانموضوع د

قرار گرفتند. سپس معلم كلاس يك بار متن را با صداي بلند در كلاس خواند و واژگاني را كه 
هاي بالا توضيح داد. آموزان جديد بود به تناسب موضوع درس با استفاده از روشبراي زبان

كردند. در اين ها بود درك نميهايي را كه كلمات جديد در آنان جملهآموزاما همچنان زبان
ها به زبان چيني ترجمه شده بود و در حاشية صفحه مرحله متن ديگري كه كلمات جديد در آن

ها خواسته شد كه مجدداً متن را آموزان قرار گرفت و از آننوشته شده بود در اختيار زبان
آموزان نيز ها توضيح داد. در اين مرحله از خود زبانة اين واژهبخوانند و معلم كلاس دربار

- كلاسيمعني را به زبان چيني براي همشد هر جا كه لازم بود كلمات مشابه و همخواسته مي

آموزان ها به زبانهاي خود توضيح دهند. اين مرحله فقط درك درستي از كلمات و معادل آن
د معني كلمات را درك كنند؛ اما اين درك معني به تنهايي مربوط توانستنآموزان ميداد. زبانمي

به معناي اوليه و صوري واژه بود و درك درستي از نقش كلمات و ارتباط معنايي و نحوي 
هايي مشابه داد. اين موضوع با استفاده از مثالآموزان قرار نمياجزاي زبان در اختيار زبان

ها با ساير ، مدرس مجدداً اجزاي نحوي كلمات و ارتباط آنمورد بررسي قرار گرفت. از اين رو
ها با هم، آموزش داد. وي هاي ديگر جملات را، با استفاده از ترجمه و ترسيم ارتباط آنبخش

هاي مختلف نيز استفاده كرد. به براي بهتر مشخص كردن اين ارتباطات از ماژيك هايي با رنگ
  مانند:  اياين ترتيب كه براي مثال در جمله

و » امروز«هاي قرمز و با رنگ» م«و شناسة » من»: «آورممن امروز كتابت را مي«
هايي سبزرنگ به دورشان مشخص شدند. شناخت اين ارتباطات با كشيدن دايره» آورم مي«

كند. اين نحوي بين اجزاي كلمات در زبان فارسي كمك زيادي به يادگيري زبان فارسي مي
آموزان چيني كه بر آن مبنا ژگي گسستگي زبان چيني و ساختار ذهني زبانروش با تكيه بر وي

درستي آموزان معني كلمات را بهتنها باعث شد زباناستوار است، انجام گرفت. اين روش نه
هاي افعال، دريابند؛ بلكه نقش نحوي ساير اجزاي كلمات مانند وندها، ارتباط ضميرها با شناسه

آموزان چيني دشوار است، درك زمان جمله را كه معمولاً براي زبان ارتباط قيدهاي زمان و
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  كردند. 
هاي پيش از در گروه ديگر، يعني گروه كنترل همان درس با همان معلم به روش پرسش

هاي جديد به زبان فارسي و با استفاده از خواندن و صحبت درمورد درس تدريس شد و كلمه
ها توضيح داده شد. سپس، رت محتواي درس، براي آنهاي يادشده در حد نياز و ضروروش

آموزان خواسته شد كه متن را بخوانند و دربارة آن توضيح دهند. در اين مرحله نيز از زبان
هايي را كه كلمات آموزان اين گروه نيز مانند مراحل اولية گروه آزمايش قادر نبودند جملهزبان

آموزان اجازه ك نكرده بودند، بفهمند. در اين مرحله زبانها را درها بود و مفهوم آنجديد در آن
نداشتند از ترجمه استفاده كنند و اولويت با توضيح فارسي توسط معلم كلاس بود. با اين حال 

كردند و براي درك متن به زبان چيني آموزان كلمات را براي هم ترجمه ميحتي زماني كه زبان
آموزان قادر به شناسايي ساير شد و زباني انتقال داده ميكردند، فقط مفهوم كلبه هم كمك مي

ظاهر شدند. در ابتدا بهها، وندها و يا ارتباط ضمير و شناسة افعال نمياجزاي جمله مانند شناسه
شان اشتباه هاي توليديفهميدند؛ اما در كاربرد اين مطالب در مهارتمطالب يادشده را مي

كردند. پس از اين مي شان جملات را توليداز ساختار زبان مادريكردند و همچنان با تبعيت  مي
محور با سي سؤال تهيه شد و توانايي درك و تشخيص واژگاني مرحله مجدداً آزموني واژه

  سؤالاتي مانند پركردن جاي خالي، سؤالات جور كردني و ... سنجيده شد. ها با نمونه آن
  

 هاي پژوهش. يافته9- 3

شود. براي بررسي شده پرداخته ميآوريهاي جمعتجزيه و تحليل دادهدر اين بخش به 
ايم. تحليل كوواريانس مستلزم اطمينان از استفاده كرده 43فرضيات تحقيق از تحليل كوواريانس

ها مانند نرمال بودن توزيع، ثابت بودن واريانس و و همگن بودن شيب خطوط فرضبرخي پيش
 - كلموگروف هايدن متغيرهاي تحقيق با استفاده از آزمونرگرسيون است. ابتدا نرمال بو

  اسميرونوف و شاپيروـ ويلك بررسي شد.

  

  

  

  
 

43
 Ancova  
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  هاي كنترل و آزمايش بررسي نرمال بودن توزيع متغير تحقيق در گروه  :1جدول 
Table1: A review of the normal distribution of the research variable in the 

control and experimental groups 
 

  
  گروه

  45ويلك -شاپيرو  44اسميرونوف - كلموگروف

  Statistic  df 

- سطح معني

  داري
Statistic  df  

- سطح معني

  داري

  آزمونپس
  637/0  17  960/0  200/0  17  120/0  آزمايش
  201/0 17  928/0  085/0  17  190/0  كنترل

  آزمونپيش
  584/0 17  957/0  200/0  17  120/0  آزمايش
  280/0 17  937/0  172/0  17  175/0  كنترل

  

داري، در هر دو گروه شود، در ستون سطح معنيديده مي 1همانطوري كه در جدول 
هستند. بنابراين، نرمال بودن  توزيع متغير تحقيق  05/0تر از آزمايش و كنترل، عددها بزرگ

  شود. تأييد مي
  

  برابري واريانس خطا 46نتيجة آزمون لوين :2جدول 
Table2: Levin test result for error variance equation  

  

F  ) درجة آزادي صورتdf1(  ) درجةه آزادي مخرجdf2(  سطح معني ) داريSig(  
581/32  1  32  000/0  

  
پردازد. چون مقدار سطح فرض ميدر آزمون لوين به بررسي برقراري پيش 2جدول 

س متغير تحقيق در دو گروه با هم برابر است؛ بنابراين، واريان 05/0داري آزمون كمتر از  معني
ها نقض شده است؛ اما چون تعداد گروه كنترل و فرضنيستند. اين مسئله يعني يكي از پيش

 Tabakhnickپوشي كنيم (توانيم از آن چشمآزمايش با هم برابر هستند (هفده نفر هستند)، مي

& Fidell, 2007.(  

 
44

 Kolm ogorov-Smirnov
a

 45
 Shapiro-Wilk 46
 Levene  
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  غير وابسته: مهارت خواندن): آزمون اثرات بين آزمودني (مت3جدول 
Table3: Test of Between- Subject Effects Dependent variable: Necessity of 

direct grammar training to reinforce writing skills for Chinese learners 
  

 منبع تغييرات
مجموع 
 مربعات

 درجة آزادي
ميانگين 
 خطا

F 
سطح 

 داري معني

 000/0 519/42 489/263 1 489/263 آزمون پيش

 199/0 724/1 682/10 1 682/10 آزمون پيش×تعامل گروه

   197/6 30 911/185 خطا

  
ها به منظور بررسي همگن بودن شيب خطوط  آزمون تأثيرات بين  آزمودني 3در جدول 

)، 199/0است ( 05/0داري بيشتر از  رگرسيون نشان داده شده است. چون مقدار  سطح معني
ها فرضراين فرض سوم (همگن بودن شيب خطوط رگرسيون) برقرار است. چون همة پيشبناب

  توانيم آزمون كوواريانس را انجام بدهيم. برقرار هستند، اكنون مي
  

  آزمون اثرات بين آزمودني :4جدول 
  ها)(متغير وابسته: تأثير ترجمة واژگان به زبان مادري در يادگيري بهتر چيني 

Table4: Test of Between- Subject Effects Dependent variable: Effect of direct 
grammar training to reinforce writing skills for Chinese learners 

 

منبع 

 تغييرات

مجموع 

 مربعات
 درجة آزادي

ميانگين 

 مربعات
F 

سطح 

 داري معني
 اتا مجذور

 576/0 000/0 100/42 988/266 1 988/266 آزمون پيش

 387/0 000/0 575/19 138/124 1 138/124 گروه

    342/6 31 593/196 خطا

  
به اين معني است كه پس از از بين بردن  4) در جدول Sigداري (صفر بودن سطح معني

داري تفاوت دارند.  صورت معنيآزمون بهآزمون، ميانگين نمرات دو گروه در پساثرات پيش
اثر شده است تا مشخص شود فعاليتي آموزان بيآزمون زبانهاي موجود در پيشيعني تفاوت

آموزان)، آيا تأثير مثبتي كه در گروه آزمايش انجام شده (ترجمة واژگان به زبان مادري زبان
  داشته است يا خير.
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آموزان با هم تفاوت پيدا كرده آزمون زبانآزمون از بين رفته، پسبا فرض اينكه اثرات پيش
دليل عمل آزمايشي (ترجمة واژگان به د تفاوت دو گروه آزمايش و كنترل بهدرص 7/38است. 

  آموزان) است. زبان مادري زبان
  

  ها شدة حافظة فعال آزمودنيهاي تعديل ميانگين :5جدول 
Table5: Estimated marginal means of active memory of subjects  

  

 خطاي استاندارد ميانگين گروه
 %95فاصلة اطمينان 

 حد بالا حد پايين

 386/12 894/9 611/0 140/11 آزمايش

 562/8 069/6 611/0 316/7 كنترل

  
دهد بعد از خارج كردن اثر  نشان مي 5شده در جدول هاي تعديل بررسي ميانگين

ها در آزمون، ميانگين نمرة تأثير ترجمة واژگان به زبان مادري در يادگيري بهتر چيني پيش
  يش نسبت به گروه كنترل بيشتر بوده است. بنابراين، فرضية تحقيق تأييد شده است.گروه آزما
آزمون در گروه آزمون، نمرات پسدهد كه با فرض  حذف اثرات پيشنشان مي 5جدول 

شدة  گروه هاي تعديلآزمون در گروه كنترل شده است. ميانگينآزمايش بيشتر از نمرات پس
  است. 40/11 و گروه آزمايش 316/7كنترل 
  

  . نتيجه10

هاي عمومي هايي مانند گزينش واژگان و روشدر آموزش واژه علاوه بر در نظر گرفتن مؤلفه
هاي هاي فرهنگي كلمات، ويژگي ساختاري زبانهاي تصويري و ويژگيپيشنهادشده، فرهنگ

هاي ساختاري فاوتدليل تآموزان چيني بهآموزان نيز بايد مورد توجه قرار گيرد. زبانمبدأ زبان
شوند. شان با زبان فارسي در روند يادگيري اين زبان دچار مشكلات جدي ميزبان مادري

 يقو تطب يو نقش يساختار يعتقطهاي يادشده و توجه به ترجمة واژگان و استفاده از روش
- تواند كمك مؤثري به آموزش واژگان براي فارسييني ميو چ يساختارها در دو زبان فارس

  موزان چيني كند. آ
مند هستند معني آموزان چيني گرايش بسيار زيادي به ترجمة كلمات دارند و علاقه زبان
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تنهايي كافي نيست. كلمات را بدانند؛ اما ترجمه به معناي بيان معني كلمات در تمامي موارد به
  معتقد است:   )44 :1995( 47كنگ

براي هر واژه در زبان دوم معادلي در زبان اول   كند آموز عادت مي با استفاده از اين روش زبان
ها در زبان هدف توجه  هاي دو زبان را به هم ربط دهد، درنتيجه به ارتباط واژه بيابد و واژه

نخواهد داشت. در اين روش تأكيد اصلي بر ارائة معناي واژه است؛ حال آنكه در آموزش واژه 
ديگر اين است كه معمولاً مطابقت معناي دقيقي بين بايد به كاربرد آن نيز توجه شود. نكتة مهم 

ظاهر معادل هم هستند در دو زبان كاربردهاي مختلفي هايي كه به دو زبان وجود ندارد، واژه
دارند و گاه كاربردهاي يكسان، اما معناي ضمني متفاوتي خواهند داشت و يا به لحاظ مرزهاي 

  معنايي با هم تفاوت دارند. 

آموزان به كنندة آموزش بايد با استفاده از گرايش زبانعنوان هدايتن معلم بهاما در اين ميا
هاي متعدد ايجاد كند. اند، بتواند تعادلي بين روشها عادت كردههاي يادگيري كه به آنروش

آموزان، بلافاصله معلم كلاس بايد براي مثال بعد از ترجمة كلمات به زبان چيني توسط زبان
در اين حالت «ي را كه بين آن كلمه و ساير كلمات و يا متن وجود دارد، بيان كند. ارتباط معناي

آموزان را به مشاركت در بحث انگيز، وجود داشته باشد و زبان در صورتي كه موضوعي بحث
» شوند ها در متن و به صورت فعال فرا گرفته مي تشويق كند بهتر است. چون با اين كار واژه

)Heltai, 1989: 290(. كند و به اي پيدا ميآموزان چيني اهميت ويژهاين موضوع در بين زبان
شان با توجه به روند پيشرفت و مشكلاتي كه در هر رسد در مراحل مختلف يادگيرينظر مي

-مرحله از يادگيري زبان فارسي با آن درگير هستند، ضروري است. بنابراين، ترجمه زماني مي

نار توجه به جايگاه صرفي و نحوي اجزاي كلمات ارتباط معنايي و تواند مؤثر باشد كه در ك
  كاربردي كلمات را در متن مورد توجه قرار دهد. 

اي دارد، اين است كه معمولاً مسئلة ديگري كه در ارتباط با اين موضوع اهميت ويژه
ها در ير مليتآموزاني از ساها به زبان چيني آشنايي ندارند و احتمال اينكه زبانمدرسان كلاس

- آموزان چيني طبق برنامهها باشند نيز زياد است. در اين صورت به نظر مي رسد زبانكلاس

ها تهيه و آماده شده است در اي كه براي آنهاي مدون از پيش تعيين شده همراه با متون ويژه
د نيز چيني كه خو» يارمعلم«هاي جداگانه آموزش ببينند. چنانچه ميسر باشد اگر از يك گروه

است و آشنايي بيشتري به زبان فارسي دارد، در كلاس استفاده شود، امر آموزش زبان 
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 Kang, Soo k-HI. 
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يار در كلاس علاوه زبانان پيشرفت بهتري خواهد داشت.  حضور اين معلمفارسي براي چيني
بر كمك به ترجمة كلمات و سهولت آموزش واژگان، باعث دلگرمي و جلب اعتماد و اطمينان 

  ان به كلاس و يادگيري بهتر خواهد شد. آموز زبان
آموزان چيني بود؛ اما به هاي آموزش واژه براي زباناين پژوهش در صدد بررسي روش

آموزان با توجه به هاي ويژه براي اين گروه از زبانريزيرسد تهية منابع و برنامهنظر مي
مند تحقيقات توصيفي و شان از موارد مهمي است كه نيازهاي ساختاري زبان مادريويژگي

 ميداني بسياري است. 

  

  ها نوشت . پي11
1. analytic 

2. Spear. R.A 
3. Utterance 
4. Falk 
5. Saussur  

6. Significant  
7. Signifie 
8. Richard  

9. Carter & McCarthy  

10. Katamba & Stonham 
11. agglutinating 
12. inflecting 
13. polysynthetic 
14. templatic 
15. Miuwese  
16. Lewis 
17. Healy  
18. locutionary act 

19. illocutionary act 
20. perlocutionary Act 
21. Mackay 
22. Wilkins 

23. Stieglitz 
24. Alen 
25. Rivwes 
26. Nation 

27. Frieze 
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28. Hochett 
29. Nunan 

30. Vermeer 
31. Krashen 
32. Chastain 
33. Galisson 
34. Newton 
35. Nathon 
36. paired – associated methods  
37. keyword 
38. M.Celce Murcia 

39. F.Rosenweig 
40. pidginization 
41. LUCAS (Look Up and Compose A Sentence using each word) 

42. Mackay 
43. Ancova 
44. Kolmogorov-Smirnova 
45. Shapiro-Wilk 

46. Levene 
47. Kang, Sook-HI 

  . منابع12

-يزبانان فارسيروس يدر نوشتار ينحو يخطاها يلتحل). «1393، مريم (اسفند اسلامي •
. كتاب تهران .مدرس يتدانشگاه تربي آموزش زبان فارس يشهما يننخست». آموز

 .46-35كي. صص الكتروني

. ش پژوهش زبان هاي خارجي». واژيشناسي ساخترده). «1381البرزي وركي، پرويز (  •
 .18 -3. صص 12

. رشد آموزش زبانترجمة قاسم كبيري. ». فنون تدريس لغت). «1366آلن، ويرجينيا، فرنچ ( •
  .28-10. صص 12 - 11. ش 3س 

تأثير راهبردهاي مختلف آموزش بررسي ). «1389پور (عبداله آهنگري، سعيده و زينب •
واژگان (تصاوير متحرك، تصاوير صامت و شكل مكتوب) بر توان يادگيري واژگان در 

  .18-1. صص 6. ش 1. د شناسي كاربرديزبان». آموزان ايرانيزبان
 يدانش واژگان يشدر افزا يراستفاده از تصو يرتأث). «1392بيدگلي قپانداري، فهيمه ( •

نامة آموزش زبان پژوهش». يا آموزان كره يفارس يمورد ةمطالع ي؛آموزان خارجيفارس
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  . 138 -119. صص 2، ش 2. د زبانان فارسي به غيرفارسي
مقايسة اثربخشي آموزش راهبردهاي تمرين ذهني بر توانايي ). «1390نژاد، علي (پوردريايي •

اختي در زبان هاي شنهاي زبانپژوهش». هاي زبان انگليسي در دانشجويانيادگيري واژه

  . 36-21. صص 1. ش 1. د خارجي
هاي واژگاني بر تأثير آموزش شبكه). «1391دوست، شهلا و رويا جديري جمشيدي (رقيب •

- نامة آموزش زبان فارسي به غيرفارسيپژوهش». آموزان غيرايرانيدرك مطلب فارسي

 .161-135. صص 2. ش 1. س زبانان

نامة  . پايانزبان آموزان چينينوشتاري فارسي تحليل خطاي). 1394زندي، بهاره ( •
  زبانان. دانشگاه الزهرا.كارشناسي ارشد. رشتة آموزش زبان فارسي به غيرفارسي

 تهران: نشر علمي.فرهنگ توصيفي صرف. ). 1394شقاقي، ويدا ( •

». گزينش و آموزش واژگان (همراه نقدي مختصر بر واژگان آزفا)). «1387شهبازي، ايرج ( •
مقالات سمينار آموزش زبان فارسي به مجموعهالدين و عباسي. رندگان تاجگردآو

  .268-233. تهران. صص زبانان غيرفارسي
. رسالة كارشناسي واژگان خوانداري كودكان دبستان ايران). 1372ضرغاميان، مهدي ( •

  ارشد. تهران: مؤسسة مطالعات و تحقيقات فرهنگي. 
هاي آموزش زبان فارسي به غير ل و نظريهاصو). 1385، سيد محمد (ضياء حسيني •

 . تهران: سخن.زبانان فارسي

آموزان  بررسي خطاهاي زباني نوشتاري زبان). 1394غياثي، ابوالقاسم و فاطمه جعفري ( •
طرح . )امام خميني (ره المللي ينمركز آموزش زبان فارسي دانشگاه ب زبان يرفارسيغ

المللي امام خميني (ره)  ينبفارسي دانشگاه ي. مركز آموزش زبان درون دانشگاه يپژوهش
  قزوين.

هاي هاي آموزش واژه بر اساس نظرية حوزهتهية متن ).1389اله (كيماسي، رحمت •

دانشگاه  .نامة كارشناسي ارشدپايان. زبانان سطح پيشرفتهمعنايي ويژة غير فارسي
   شهيد بهشتي.

گردآورندگان ». يرانيايرغآموزان  بانتحليل خطاهاي نوشتاري ز). «1387ي، منيژه (دار گله •
. زبانان يرفارسيغمقالات سمينار آموزش زبان فارسي به مجموعهين و عباسي. الد تاج
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 .355-343تهران. صص 

  ».جايگاه فرهنگي كلمه در آموزش زبان). «1386لطافتي، رؤيا و فاطمه جعفري ( •
 131-151صص . 56ش   .علوم انساني دانشگاه شهيد بهشتي ةپژوهشنام

بررسي تأثير مستقيم شماري از پسوندهاي اشتقاقي به ). «1396عباسي، آزيتا و همكاران ( •
 .26-1صص . 4ش . 8. دجستارهاي زباني». آموزان خارجيفارسي
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